Boox 1.]

towards Jerusalem, (Bd,* Jel,) a8 some explsin
it. (Bd.) = Sometimes, also, it is used as mean-
ing The law brought by the Prophet. (Er-Réghib,
TA.)

:,;t A place of security or safety or freedom
Jrom fear; or where one feels secure. (M, TA.)

Crebe pass. part. n. of alel. (T.) It is said
in the XKur [iv. 96], accord. to one reading, (T

M,) that of Aboo-Jagfar El-Medenee, (T,) S
L:.;;; [Thou art not granted security, or :afety,
&c.; or] we will not grant thee security, &c

(T, M)

u.,.. [act. part. n. of 4; Rendering secure,
&e.]. u.o,.-" is an epithet applied to God;
meaning He who rendereth mankind secure JSrom
his wronging them : (T,8:) or He who rendereth
his servants secure from his punishment: (M,

IAth:) i g. ::"3';';"’ (M,) which is originally
u‘:s-" 3 [for the form Jﬂ.-o is originally J"!;;’i]

the second . being softened, and changed into (g,
and the first being changed into o: (8:) or the
Believer of his servants (Th, M, TA) the Muslims,
on the day of resurrection, when the nations shall
be interrogated respecting the messages of their
apostles : (TA :) or He who will faithfully per-
Jorm to his servants what He hath promised
them : (T,TA:) or He who hath declared in his
word the truth of his unity. (T.)[Also Be-
lieving, or a believer; particularly in Ged, and

in his word and apestles §c. : faithful: trusting,
or confiding : &ec.: see 4.]
o 8. 0. 28,

Craele: see W! in three places. mmm digelo
A woman mhose like is sought after and eagerly
retained because of her valuable qualities, (M.)

i:l,;ﬁ A certain kind of food; so called in
relation to El-Ma-moon. (TA.)

[ ] tr.‘

CroTe © Bee u,ci in two places.

ol

L ;.J aor. <, inf. n. :.;; He forgot. (8,K.)
Hence ‘the readmg of 1’Ab, [in the Kur xii. 45,]

s 0r s

ul ey )b,i, [And ke remembered, or became
ranunded after forgettmg] S) AHeyﬂnssmd

s 0,

to have read ul w5 and accord. to AO, ol

signifies Ul,...o [like ui] ; but this is not correct.
(Az, TA)_He confessed, or acknowledged :

(8,K:) occurring in this sense in a trad. of
Ez-Zuhree ; but not well known. (S) Theread

s 0-

ing of I’Ab, mentioned above, M! axy, s

explained by A ’Obeyd as meaning aﬁer confes-
sing, or acknowledging. (TA.)

5. l:: A;b He adopted a mother; (M,K;)
asalso\;.’.:ﬁ (Minart.,oi)

ol

dyel i q. )1 [A mother of & human bemg and
of any animal}: (M, K:) the former is [said
by eome to be] the original of the latter: (§:)
Aboo-Bekr says that the ¢ in the former is a
radwal letter: (TA:) or the former applies to a
creature; and the latter, to [a rational
jgnal : (K:) or, accord. to Az, the

B lies to the rational; and
And G ¥ &y 0

irrational: (TA:) the

A

el — ol
former sing. sometimes applies to an irrational
creature : (IJ, TA:) [for some further remarks
on both of these words and their pls., see the
latter of them:] the pl. [of the former] is U‘y“

and [that of the latter is] s_}b\ (T,8:) Az says
that the o is added in the former for. the purpose
of distinguishing between the daughters of Adam
[to whom it is generally apphed] and other animate
beings, (TA.)

ool

1, ;;f (S* M, K, [in the CK, erroneous}y,
w\,]) second pers. g,o\ (S ) and v.,o\ M,

K,) hkew, (X3;) and s_},-.\ (Lh, M, K,)
like w)b, (X;) inf. n. o,-o" S, M,K;)
She (a woman) becameaalava, B,*M K,) a8
also ':..:t; (Msb)=”.-..." w‘ 80T, 94U,
inf. n. .l.ol The cat [merved or] uttereda cry;
$,K;) like \_}s‘.o aor. .,...a, mf n, ’1,.. (8.)

2. hl.o\, (M, K,) inf. n. lg.tb, (K,) He made
her a slave. (M, X.)

ol : see 1 wmiel 2B He took for him-
sef female slave; (8, M, Msb, X;) as also
?GUED. (s K.)

8. & u...:q ,. He follows his (another person’s)

example ; tmitates Ium, g N ,.JQ (TA in
the present art.) And+ u"‘“l’ 25\ [written with
the disjunctive alif U‘"‘"‘] is used for & oLl
[He made the thing to be a rule of life or conduct],
by substitution [of (¢ for »], (M and K in
art. »f,) the doubling [of the »] being disap-
proved. (M in that art.)
10: see 5.

1;\ originally 34e!, (Msb,) [but whether o,.ol
or o’o; is disputed, as will be seen in what follows, ]
A female slave ; (M,K ;) a woman mhose con-
dition is that of slavery; (T;) contr. of ;';;.
($:) [in relation to God, best rendered a hand-
maid ;] dual HE: (Msb:) pl. 4T, (L, T, 8,
M, Mg, K, &e.,) like UoB (Msb,) a pl. of pauc.
[respecting which see what follows after the other
pls.], (Lth, T,) and -\-o\ [the most common form]
(T, M, '\Igh Msb K) and ul,.oi (T,8, M,
Msgb, K) and ui,o! (X, and so in some copies
of the M) and U|,4f (K, and so in some copies
of the M) [the last, or last but one, accord. to
different coples of the M, on the authority of
Lh,] and gl,..\ (M, Msb, K,) for which one
may say 2. (Ibn-Keysén, TA.) A::co:d. to
Sb (M) and Mbr (TA) it is ongmally seel, (S,
M, K,) because 1t has for a pl. )1 (S, M,) which
is [ongmally ,..",] of the measure J.-.i\ (Lith,
T S) like ,b\ pl. ofl.&\ (Sb, M,) and like
W‘ [pl. of ‘ub whlch is originally B,.a,] for a
sing. of the measure a3 has not a pl. of this
form ; ($;) and Mbr says that there is no noun
of two letters but a letter has been dropped from

it, which it indicates by its pl. or dual, or by
a verb if it 1s derived therefrom: (TA:) oritis

originally HEN (AHeyth, T,K:) AHeyth says
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that they suppressed its final radical letter, and,

formmg a pl. from it after the manner of Liai
and J....v, instead of saying )\, which they dis-
liked as being of only two letters, they transposed
the suppressed s, changing it into 1, and placing
it between the | and .. (T: [in which this
opinion, though it does not account for the termi-
nation of the pl )1 is said to be preferable.])
One says, 4'.0! ZA l.. [(The handmazd qf God

came to me] and in the dual, dl\ Gl U‘;“

an‘d in the pl., 41!1 ;l.ol U""‘ and 41!! ui,oi and
<t gi,Q\ ; and one may also say, af S,
(Ibn-Keysén TA.) [I8d says,] Jb ‘v i ol
!..-.g adlis mentioned by IAar as said in im-
precatmg evil ona man; but I thinkitis J& oy
ol [May God cast a stone at him from every
elevated place, or the like]. (M.)

d,"“ Of, or relating or belonging to, a female

slave. (8.)
T . o5 s.0.3
doot dim. of et ; (§, Msb;) originally o,,,.ol
(Msb.)

ol
1 u! aor. w, inf. n. u.,,al and Ubl S,M

Mgb, K) and S0 (8, K) and O, (M, X, o
moaned; or uttered a moan, or moamng, or pro-
longed voice of complaint; or said, AR! syn.
o,U (M,K;) by reason of pain: ($,TA:) he
complained by reason of disease or pain: (TA:)
he uttered a ory or cnee (Mslai :) said of a man.
(S, Mgb)_u.-,.d! ..41 aor. u..;, inf. n. W!
The bow made a gentle and prolonged sound.
(AHn, M)mmeas Lot (3 S G adf o
means I will not do it as long as there is a star
in the heaven : (3, M, K:) u\ bemg here adml
var, ofu.s ($.) You say also, gl).di T U\ (9
jL.’z As long as there is a drop in the Euphrates.
(T,8) And 05 L0 g 5 G Ul S (1 wi
not do it as long as there is rain in the heaven).
(8.) [Itisseaid in the M that Lh mentions the
last two saymgs ;. but it is there indicated that he
read )L{ and 7w : and] ISk mentions the saymg,
L:..:.:::&.J|JU|L.4.(J|-§,(T, M,) and 5)& G

_oawo tled! o (T;) [in the former of which,
ui must be a particle (which see below); but it
seems that it should rather be UI, in this case, as
I8d thinks; for he says,] I know not for what
reason )} is here with fet-h, unless & verb be
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understood before it, as 3 or .;..; [a.nd he

adds,] Lh mentichs <o J..-Ji JJ) ul l.o [a:
long as that mountain is in its place] and ui G

PN ‘L,-. [as long as Mount Hirad is in its place]:
but he does not explain these sayings. (M.)

:_,? isa pronoun, denoting the speaker, [I, mase.
and fem.,] in the lang-uage of some of the Arabs:
they say, Elai u‘ [ did}, with theu quiescent :
but most of them pronounce it [¥ ul] with fet-h
when conjoined with a followmg word ; (Mugh-
nee, K ,) saying, R ) U! (TA:) and [V br]
with | in a case of pause: (Mughnee, K:) and



